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К Н И Г А ! ПРЕСА 
Н А Ц І О Н А Л Ь Н И Х М Е Н Ш О С Т Е Й НА У К Р А Ї Н І 
У Д О В О Є Н Н І Р О К И 

В у м о в а х п е р е б у д о в и , д е м о к р а т и з а ц і ї і гласност і 
н а к о п и ч е н и й за 72 р о к и я к позитивний , т а к і н е г а т и в н и й дос-
в ід м а є п р а к т и ч н е з н а ч е н н я д л я в д о с к о н а л е н н я н а ц і о н а л ь н и х 
в ідносин у всіх с ф е р а х суспільної п р а к т и к и . 

В т і л ю ю ч и у ж и т т я л е н і н с ь к у н а ц і о н а л ь н у п о л і т и к у Кому-
ністична п а р т і я у р і ш е н н я х X, XII , з ' ї з д і в Р К П ( б ) і IV н а р а д и 
Ц К Р К П ( б ) з в і д п о в і д а л ь н и м и п р а ц і в н и к а м и н а ц і о н а л ь н и х ре-
спубл ік і о б л а с т е й в и з н а ч и л а ш и р о к у п р о г р а м у всеб ічного 
р о з в и т к у н а ц і о н а л ь н и х м е н ш о с т е й [1] . 

П и т а н н я роботи з н а ц і о н а л ь н и м и м е н ш о с т я м и були в цент-
рі у в а г и п а р т і й н и х та р а д я н с ь к и х о р г а н і в У к р а ї н и . С т в о р ю в а -
л и с я спец іальн і коміс і ї по в и в ч е н н ю н а ц і о н а л ь н о г о с к л а д у ре-
спубл іки , V I I I к о н ф е р е н ц і я К П ( б ) У ( т р а в е н ь 1924 р.) [ і ] 
п р и й н я л а р і ш е н н я про створення в ідпов ідно ї м а т е р і а л ь н о ї б а з и , 
про пол ітичну р о б о т у с е р е д н а ц і о н а л ь н и х меншостей , в и д а н н я 
о р г а н і в м о в а м и н а ц і о н а л ь н и х меншостей [1] . З а в д а н н я роботи 
з н а ц і о н а л ь н и м и м е н ш о с т я м и на У к р а ї н і р о з г л я д а л и с я на IX 
з ' ї зд і К П ( б ) У ( грудень 1925 р . ) , на г у б е р н с ь к и х о к р у ж н и х та 
р а й о н н и х п а р т і й н и х к о н ф е р е н ц і я х . 

З а д а н и м и перепису н а с е л е н н я 1926 р. в У Р С Р р а з о м з у к р а -
ї н ц я м и (23,2 млн) п р о ж и в а л и рос іяни (2,7 м л н ) , євре ї (1,6. 
м л н ) , п о л я к и (467,4 тис . ) , н імці (393,8 тис.) г р е к и (104,7 т и с . ) , 
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болгари (62,1 тис. ) , б ілоруси (75,8 тис. ) , чехи (15,9 тис.) та 
ін. (4) . 

У квітні 1924 р. при В У Ц В К створена центральна комісія 
по рсботі серед національних меншостей. У положенні про ко-
місію та її місцеві органи зазначено , що вона заснована з ме-
тою розвитку та зміцнення братерського співробітництва усіх 
національностей, що п р о ж и в а ю т ь на територі ї У Р С Р , й широко-
го сприяння матер і альному та культурному розвитку усіх на-
ц іональних меншостей» [2]. Комісія з а й м а л а с я і питанням ор-
ганізаці ї видання періодики і к н и ж о к нац іональними мо-
вами. 

З метою виконання цих р ішень у 20—30-х рр. виділено 
національні територіальні одиниці у місцях компактного прожи-
вання національних меншостей. Так , у 1927 р. у республіці було 
7 німецьких, 3 болгарських , 1 єврейський райони, д і яло 899 сіль-
ських і 118 селищних національних Р а д [8]. З н а ч н у роботу се-
ред національних меншостей проводили Н а р к о м з е м , н а р к о м а т и 
юстиції , внутрішніх справ, соціального забезпечення . В Нар-
коматі освіти створено Р а д у нац іональних меншостей на пра-
вах відділу. 

У 20—30-х рр. газети, ж у р н а л и і книги мовами нац іональних 
меншостей випускали ф іл і ал Центровидаву С Р С Р , а з 1932 р . — 
спеціал і зоване видавництво Д е р ж н а ц м е н в и д а в при Президі ї 
В У Ц В К . 

Д ж е р е л а м и для вивчення книги і преси нац іональних мен-
шостей Укра їни довоєнного періоду є самі газети, ж у р н а л и , 
книги, що знаходяться у архівних фондах Книжково ї палати 
У Р С Р , частина газет є у фондах Центрально ї наукової бібліоте-
ки А Н У Р С Р , наукової б 'бл іотеки ім. В. Г. Короленка . Органі -
зац ія їх поширення, читання , специфіка видання частково ві-
д о б р а ж е н і у статтях , пов ідомленнях на сторінках ж у р н а л і в 
«Червона преса», « Р а д я н с ь к и й книгар». Б ібл іограф ія газет та 
ж у р н а л і в подана у п о к а ж ч и к а х «Періодичне видання У Р С Р » 
,[5, 6] . На сьогодні описано за назвами 102 газети болгарською, 

^• 'єврейською, молдавською польською мовами, 76 ж у р н а л і в бол-
гарською, грецькою, єврейською, молдавською, німецькою, поль-
ською, кримсько-татарською мовами [5, 6 ] . 

Ці видання забезпечували читачів оперативною інформацією 
%про д іяльність Радянсько ї влади, розвиток с ільського господар-

ства, промисловості , культури, освіти. З а читацькою адресою 
вони були орієнтовані на дітей, комсомольців та неспілкову мо-
лодь, колгоспників, робітників , кустарів ; б ільшість газет і жур-
налів виходили одною мовою, але були і двомовні (російська і 
нац іональна , укра їнська і н а ц і о н а л ь н а ) . Газети були чотирьох-
полосні (рідше двополосні) і виходили 52—15 раз ів у місяць. 
У переважній більшості вони були органами центральних наці-
ональних бюро при Ц К К П ( б ) У , волосних (районних) коміте-
тів парті ї , виконкомів, райкомів комсомолу. Ч и т а ц ь к а адреса і 
цільове призначення , як правило , зумовлювалося соціальним 
складом населення. 

141 



Усі шість газет болгарською мовою були призначені д л я се-
лян. Серед газет єврейською мовою п 'ять призначалося д л я 
робітників , п 'ять — д л я колгоспників , решта в и д а в а л а с ь д л я 
дітей і молоді . Усі газети молдавською мовою ор ієнтувалися на 
селян. Німецькою мовою газети в и д а в а л и с я т а к о ж п е р е в а ж н о 
д л я селян. Були т а к о ж видання д л я робітників , дітей і моло-
ді. Особливий х а р а к т е р мали польські газети, які були роз-
рахован і не л и ш е на міське польське населення , але й на читачів 
новоствореної прикордонної зони. 

Н а й б і л ь ш е ж у р н а л і в виходило єврейською мовою (36 н а з в ) , 
польською (13 н а з в ) , н імецькою (12 н а з в ) , болгарською (4 наз-
в и ) , молдавською (5 н а з в ) , грецькою (3 н а з в и ) . Серед них 
були однакові за змістом, а л е р ізними мовами; зокрема це «Збір-
ник н а й в а ж л и в і ш и х законів та р о з п о р я д ж е н ь робітничо-селян-
ськсго уряду У Р С Р » , с ільськогосподарський ж у р н а л «Агротех-
ніку в маси», ж у р н а л д л я дітей «Будь напоготові». Як учбово-
виховне видання болгарською, польською і н імецькою мовами 
в и д а в а в с я ж у р н а л «Молодий ударник». 

Періодичні видання нац іональними мовами оперативно ін-
ф о р м у в а л и читачів про ж и т т я країни, окремих районів Укра їни , 
висв ітлювали успіхи і проблеми робітничих колективів , колгос-
пів, сприяли ф о р м у в а н н ю світогляду, п ідвищенню культурного 
рівня, пробудженню національної свідомості , інтернаціональ-
ному вихованню. В а ж л и в у роль в ід і гравали газети і ж у р н а л и 
в л ікв ідаці ї неписьменності . 

Періодичні видання , призначені д л я дітей і молоді , збуд-
ж у в а л и потяг до знань, ф о р м у в а л и нац іонально свідомих, по-
л ітично грамотних громадян , підносили престиж друкованого 
слова. 

Книжков і видання , в основному брошури пропагандистсь-
кого змісту, в и д а в а л и с я в 1917—1921 рр. нац іональними сек-
ц іями партійних і урядових органів Укра їни та Росі ї . 

У 1924 р. в Москві починає працювати Ц е н т р а л ь н е видавни-
цтво народів С Р С Р . Воно мало в ідділення у Харкові , у 1932 р. 
на його баз і було створено Укра їнське д е р ж а в н е видавництво 
національних меншостей при президі ї В У Ц В К . Д о 1938 р. 
видавництво п р а ц ю в а л о у Харкові , з 1938 р. з ' я в л я ю т ь с я його 
в ідділення у Києві , а з вересня 1939 р. починає працювати від-
д ілення у Львов і . 

Видання л ітератури для нац іональних меншостей м а л о уні-
версальний х а р а к т е р . З а тематикою це була аг ітаційно-пропа-
гандистська , ссц іально-економічна , ате їстична, природничонау-
кова, с ільськогосподарська , учбово-педагогічна, х у д о ж н я книга 
і брошура . У середньому щорічно, починаючи з 1932 р., Д е р ж -
нацменвидав випускав 250—300 назв болгарською, німецькою, 
польською, єврейською, кримсько-татарською, грецькою мовами. 

З а читацькою адресою можна виділити масово-політичну, 
с ільськогосподарську, виробничу л і тературу для малопідготов-
леного читача , підручники д л я дітей і дорослих. Д и т я ч а л ітера-
тура в и д а в а л а с я д л я молодших, середніх і старших школяр ів . 
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З н а ч н а к ількість л і тератури виходила у серіях. Так , у серії 
«Марксо-ленінська б ібл іотека» різними мовами були видані 
праці В. І. Лен іна «Листи здалека» , «Про паризьку комуну», 
«Аграрна програма російських соціал-демократ ів» , «Три д ж е р е -
ла і три складові частини марксизму» . В и д а в а л и с я зб ірники 
«В. І. Лен ін про Червону Армію», «Ленін, Стал ін про Укра їну» . 
У серії «Атеїстична (антиреліг ійна) б ібл іотека» вийшла книж-
ка І. Скворцова -Степанова «Це було» (болгарською, німецькою, 
єврейською м о в а м и ) , його лі «Про пекло» (польською, болгар -
ською м о в а м и ) , М. Ш е й н м а н а «Хто так і римські папи і кому 
вони с л у ж а т ь » (польською мовою) , зб ірники «Ленін про соціа-
л і зм і реліг ію» (болгарською, польскою, єврейською м о в а м и ) . 
П о п у л я р н о ю була серія «Бібл іотека учня», в якій в и д а в а л а с я 
х у д о ж н я , популярна л і тература мовами усіх нац іональних мен-
шостей. 

Виходило багато учбової та методичної л ітератури. Це були 
букварі , читанки, хрестомат і ї , п ідручники з історії С Р С Р , істо-
рі ї Укра їни , географі ї Укра їни , зоогігієни, соціальної гігієни, 
п ідручники, словники, посібники з укра їнсько ї , російської , на-
ц іональних мов та л і тератур (болгарською, єврейською, німець-
кою, польською м о в а м и ) . Серед видань учбової л і тератури пе-
р е в а ж а л и оригінальні , переклади становили лише 2 5 — 3 0 % . 

Методична л і тература в и д а в а л а с я , як правило , ориг інальна 
для кожної мови. Це були методичні вказ івки , поради до бук-
в а р я , до окремих підручників. Щ о р о к у виходили методичні по-
р а д и до підручників укра їнської та російської мов для різних 
клас ів нац іональних шкіл-семирічок. Характерно , що д л я кож-
ного мовного вар іанту видавалися особливі підручники і мето-
дичні вказ івки з російської та укра їнської мов. Ураховувався 
мовний режим, обізнаність дітей окремих націй з укра їнською 
чи російською мовами. Так , у вступі до методичних порад під-
ручника з укра їнської мови 6—7 клас ів для німецьких, єврейсь-
ких шкіл вказувалося , що у більшості випадків діти к р а щ е 
знають російську мову, оскільки у їхньому сімейному середови-
щі вона звучить частіше, н іж укра їнська . Д а ю т ь с я поради, я к 
використовувати мовні аналог і ї , паралел і російської та укра-
їнської мов з метою к р а щ о г о засвоєння укра їнсько ї мови. 

З а к ількістю назв найб ільше виходило художньо ї і дитячої 
л ітератури. Н а ц і о н а л ь н а , російська, укра їнська світова класи-
ка виходила у серіях «Книги славетних людей», «Бібл іотека уч-
ня». М о в а м и усіх національних меншостей Укра їни видані у 
п е р е к л а д а х твори О. С. Пушкіна , Т. Г. Шевченка , Л . М. Толсто-
го, О. Б а л ь з а к а ; н імецькою мовою вийшли твори Л . Фейхтван-
гера й В. Гете, Т. М а н н а , Г. Гейне; болгарською — І. Б а з о в а , 
В. К а р а с е в а ; єврейською — Л . Квітко, Шолом-Алейхема , І. Фе-
фера та ін. Польською, німецькою, єврейською мовами видава -
лися збірники молодих авторів . 

Д л я дітей виходили нац іональними мовами народні казки , 
к н и ж к и про героїв, а л ь м а н а х и «Червона армія» у серіях «Ре-
волюційно-історична б ібліотека» , «Піонерський рух», зб ірники 



пісень, ігор, розваг . Б а г а т о видавалося переклад ів російських 
та укра їнських книг для дітей. 

З 1934 року мовами нац іональних меншостей починають 
в и д а в а т и с я к а л е н д а р і . 

Як окремий тематичний розділ потрібно виділити агротех-
нічну л ітературу . Щ о р о к у всіма мовами виходило по 8—15 назв. 
Це були збірники постанов парті ї про орган і зац ію посівної 
кампан і ї , про роботу колгоспів та МТС. Д е я к і назви говорять 
самі за себе: « К р а щ і зразки боротьби з бур 'янами» , «Як скла-
д а т и план бригади», «Як збирати у р о ж а й зернових», «Як догля-
дати поросят», «Молочне стадо». М о ж н а просл ідкувати певну 
спеціал ізацію, пов 'язану з читацькими потребами. Так , бол-
гарською мовою виходять п е р е в а ж н о книжки з овочівництва і 
сад івництва ; н імецькою — з тваринництва , р ільництва ; польсь-
кою — з р ільництва . Єврейською мовою в и д а в а л и с я брошури 
про позитивний досвід єврейських колгоспів, окремих бригад , 
колгоспників. Вони мали пропагандистський х а р а к т е р , повинні 
були сприяти залученню єврейського населення до праці на 
землі . 

У репертуарі книжкових видавництв певне місце пос ідала і 
л і т е р а т у р а антифашистсько ї тематики (особливо н імецькою 
мовою) . 

П о ш и р е н н я м книг і періодики серед читачів з а й м а в с я до 
1932 р. книготорговий відділ ф іл і алу Центровидаву . Книги і пре-
са д л я нац іональних меншостей поширювалися т а к о ж через 
книготоргову м е р е ж у кооперативного видавництва «Кннгоспіл-
ка». У школах , при с ільбудах , робітничих осередках , к л у б а х 
створювалися бібліотеки. З 1932 р. починають діяти спеціальні 
в ідділення книготоргового центру Д е р ж а в н о г о видавничого об'-
єднання України . Л і т е р а т у р а Д е р ж н а ц м е н в и д а в у п р о д а в а л а с я в 
усіх книжкових м а г а з и н а х д е р ж а в н о ї торгівлі та коопераці ї , кі-
осках «Союздруку» , з а м о в л я л а с я б ібл іотеками через бібко-
лектори. 

З 1932 р. Д е р ж н а ц м е н в и д а в випускає тематичні плани окре-
мо для книжкових і періодичних видань. Вони виходили у виг-
ляд і брошур, де вм іщувався не лише перелік назв к н и ж о к і 
періодики всіма мовами, але й подавалися певні пояснення, ре-
комендаці ї прац івникам магазинів , б ібл іотекарям , учителям. 
Особливо це стосувалося періодики, яка була покликана пев-
ною мірою компенсувати недостачу книжково ї продукці ї , на-
п р и к л а д «Б-ьди готов!». Опис ж у р н а л у с у п р о в о д ж у в а в с я 
р е к л а м н о ю інформацією: «Єдиний піонерський ж у р н а л бслгарсь 
кою мовою. Виходить раз на місяць. Дитячо ї книги болгарсь-
кою мовою поки мало. Учитель! Д о б и в а й с я поширення ж у р н а -
лу, турбуйся щоб кожен піонер його читав» [7]. 

К ож е н тематичний план містив поради продавцям книжко-
вих магазинів і орган і заторам передплати, пов ідомлялося куди 
надсилати замовлення , як оформити передплату , в планах ради-
ли не перекладати оригінальні назви російською або українсь-
кою мовами. Тематичні плани виходили т и р а ж е м 1000— 
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2000 примірників ; крім того, видавництво випустило каталоги 
своїх видань [4]. 

Проблеми видання , поширення л і тератури і періодики д л я 
національних меншостей були в центрі уваги громадськост і . Во-
ни обговорювалися на сторінках масової і спеціальної книготор-
гової преси. 

Книжков і і періодичні видання мовами національних мен-
шостей в ід іграли в історії республіки величезну роль. Вони ут-
вердили престиж Р а д я н с ь к о ї влади , погляд на твори друку як 
на засіб освіти, ф о р м у в а л и передовий світогляд, виховували 
свідомих громадян- інтернаціонал іст ів . В а ж к о переоцінити ї х 
роль у розвитку нац іональних мов, л ітератур , культури в ці-
лому. 
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